is the development of the concept of a virtual enterprise that broadly
defines the most advanced and efficient forms of the company organ-
ization, which is best for certain technical and economic conditions.
Virtual enterprise is the basis of the net economy, without sectoral or
departmental barriers, an open organizational structure, with clear
boundaries, thus increasing importance of partnership relations.

It is created by combining organizational and technological re-
sources together and their integration using a computer network. This
leads to a flexible and dynamic organizational system, tailored to
implement the requirements of the customer. This does not mean the
complete absence of basic structures in real physical space, but only
the intense interaction of real professionals and departments of vari-
ous companies in the virtual space. Such cooperation is realized on
the basis of modern information and communication technologies.

The biggest advantage of virtual forms of organization is the abil-
ity to choose and use the best resources, knowledge and skills with
the least expenditure of time. This provides a competitive advantage
for virtual enterprises, namely the opportunity: reducing the total
cost; increasing the speed of execution of market orders; better ful-
fillment of customer requirements; flexible adaptation to environ-
mental changes; reducing barriers for entering new markets.

The effectiveness of the company under the new conditions is usu-
ally determined by corporate experience, so people are the main re-
source of their professional abilities. "Human capital” is the most im-
portant resource, the main area of capital accumulation and utilization.

Anastasia Dubenchak
I.H. Bondar, language adviser
SIHE “Kryvyi Rih National University”

SPECIAL ASPECTS OF TRANSLATING THE WORD
“OLIHKA” INTO ENGLISH

With the advent of international integration, countries began to
develop political and economic relations on the basis of labour divi-
sion. These relationships demand negotiating a great scope of various
matters on the international level and, therefore, a so called lingua
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franca for the participant to communicate. Historically, it is the Eng-
lish language that has solved the problem of global communication.
Nevertheless, problems still arise due to a number of reasons, one of
which being a variety of ways of expressing this or that notion in
different languages.

Among the words causing misunderstanding is ouyinka (oyinosa-
mu). Ukrainian-English and English-Ukrainian dictionaries offer
various translations of the word:

*  assessment — ormiHka (cwi); BU3HAYEHHS CyMH (TMpUOYTKY);
CYIDKEHHS;, 0OKIIaZieHHS (TIOaTKOM);

* estimate — omiHka (MOXJIMBOCTEH, PECypCiB); KaJbKYJISLis,
oOuucneHHs (BapTOCTi); HAMITKa;

*  rating —peiiTuHr, ominka (MIKiIbHA); HOMiHAJN, HOMiHAJIbHA
MOTY>KHICTh; HOPMYBaHHSI;

»  value — 3nauenns (c0Ba); BapTiCTh, IIIHHICTH, IiHA (TOBApY);
OL[IHKA;

*  estimation — owiHka (B yHIBEpCHTETI); PO3paxyHOK, Iiapaxy-
HOK, 00umcIieHHs (y CTAaTUCTHIN); CYIPKEeHHS; TI0Bara;

« mark — 3Hak (ToproBuii), mapka (ToBapy); OIliHKa, Oai
(WKiTpHUI),

»  appraisal — ormiHtoBaHHs BapToCTi (MaiiHa); OIHKA (IisUib-
HOCTI); aTecTallisi, JiJIOBa XapaKTepUCTHKa (TIPalliBHUKA); €KCIIEPTHU-
3a, OIliHKa (SKOCTI);

. appreciation — BIsIYHICTB; OIliHKA, BUCOKA OIIHKA; PO3YMiHHS
(cripaBn);

*  grade — panr(BiiicbKOBHiIi), CTYIiHB(IPOMAISHCHKOI aIMiHiC-
Tpaiii), piBeHb(IHTENEKTY); COPT(IIPOAYKTY); OIiHKa (IIKLIbHA); YK-
niH(TiaroMy).

As is seen, the word can be treated as a marker (grade, mark, ap-
praisal), a judgment (estimates, value, opinion) and an action (to
estimate, to value, to mark).

As a marker, it means the result according to which a certain scale
or particular positions is taken into account.

Mu ompumanu dobpy ouinky sa mecm. — \We got a good grade for
the test.

Camoro ocmanHbo10 i HAUKPAUjor0 € OYIHKA, OMPUMAHA 3 OAHKY.
— The most recent and best estimate is that obtained from inspector.

As a judgment, it means that somebody or something is given
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characteristics.

L[i oyinku ne 3anedxcamo 6i0 snauns piwenns nomoyeuro. — These
estimates do not depend on the knowledge of the solution in a
pointwise sense.

KODfCHOMy ma@zony 6 eaﬂepei' MOJICHA nocmasumu Ce6010 6J1ACHY
ouinky. — You can apply your own rating to any template in the gal-
lery.

As an action, it means the action directed at the result.

Lle pisHAHHA MOJCHA BUKOPUCMOBYSBAMU Ol OUIHKU BKAAOY Y
6ank. — This equation may be used to estimate the contribution of the
bank.

Buxonaswiu oyinky xooxcnoi memu caiimy, MOJCHA NPUCHYNUMU
00 eusHauenHs 2poutosoi kopucrnocmi caiimy. — Once you can esti-
mate the value of each of your site goals, it is straightforward to
monetize your website.

Thus, when mastering foreign languages it is necessary not only
to learn a word but also to know its meaning and correct use in
speech since often the individual word meaning and its use in com-
bination with other terms may differ significantly and cause a disso-
nance between interlocutors.

JM. Kuzxcumosa ,euxnaoay

O.1. Hazapenko, suxnadau

Hayionanvnuii mexniunuii ynisepcumem Yxpainu « KI11»
im. leopa Cikopcbkozo

3HAYEHHS IHO3EMHOI MOBH
JJI MOJIOJINX PAXIBIIIB

Jia moOymoBH JiepyKaBU 3 HOBOIO COIIATBHOIO, EKOHOMIYHOO Ta
MOJIITUYHOIO CTPYKTYPOIO HEOOX1/IHi HOBI JIFOAM — OCBIYEH], PO3yMHI,
BIJIKpHTI, 34aTHI aOcOopOyBaTH BCe HOBE 1 MPOrpecUBHE 1 OyTH rOTO-
BHMHU 3alpOBaKyBaTH OPUTIHAIBHI 171€i, MpUIMATH y4acTh y MiXk-
HapOJHOMY CHiBpOOITHHLTBI 1 popMyBaTH HOBE CTaBJICHHA A0 YKpa-
iHn y €Bpori Ta cBiti; TOOTO Hamii KpaiHi HeoOXigHi ¢axiBmi 3i
3HaHHSIM JIBOX, TPhOX 200 YOTUPHOX Cy4acHUX 1HO3EMHHUX MOB [1, c.
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